MIHICTEPCTBO OCBITH I HAYKH YKPAIHN
JIbBiBenKkuii namionaanimii ynisepenrer imeni Isana @panka
DaRyJLTET iIHOICMIHX MOB
Kadeapa nepexaaio3nanersa i KOHTpactusnoi ginrsicrukm iveni I'puropis Kouypa

Jarsepaxeno
Ha sacinanni kaeapu nepexia03HaBcred
1 KOHTPACTHBHOT JIIHIBICTHKH
imeni ['puropis Kouypa
MakyabTeTy IHO3EMHUX MOB
JILBIBCHKOTO HAIIOHAJIBHOIO YHIBEPCHTETY
imeni IBana ®panka
(npotokosn No 1 Bin 28 ceprus 2023 p.)

3asinysau kadeapn
A-p. hinon. nayk Oxeana JI3EPA

Cuadyc 3 HaBYAILHOT AHCUHILTINK
MEPEKJIA/L 3 1-1 IHO3EMHOI MOBH
1110 BHKJIAJACTLCS B ME/KAX OCBITHBO-npodeciiinol nporpaMu
«TEPEKJIAJL (AHIVIIMCHKA TA JIPYTA IHO3EMHI MOBH)»
JPYTOro (MaricTepchbROr0) PiBHs BHINOT 0CBITH
s 3rodyBadisenenianizauii 035.041 Iepmanchki mosu T2 JiTepatypH
(nepexknan BKIIOMNO), EPUIA — aAHIIiHCHKA
3a cneniaapnictio 035 Minonoris
ranysi suans 03 Uymanitapui naykn

JIbis 2023 p.



HasBa L[I/ICIII/II'[.TIiHI/I

[TpakTuka nepexiany 3 1-1 iHO3eMHOI MOBH

Apeca BUKJIAJAHHSA
JUCIHUILIIHA

JIbBiBCHKMIT HaIllIOHAJIBHUI YHIBepcUTeT iMeHI [Bana dpanka

®dakyabTeT TA Kadenpa,
3a IKOI0 3aKpimjieHa
JUCIHUILIIHA

®dakynbTeT IHO3EMHUX MOB
Kadenpa nepexnano3HaBcTBa 1 KOHTPACTUBHOI JTiHTBICTHKH iMeH1 [ puropis Koaypa

I'any3b 3Hanb, gp Ta
Ha3Ba CHEHiAJILHOCTI

["anmy3p 3Hanb 03 ['ymaniTapHi HAyK®

CrenianpHicTs 035 Dinonoris

Crnemianizaniss035.041 I'epmaHcbKki MOBHM Ta JliTepaTypu (TMEpeKiaj BKIIOYHO),
nepiia — aHriichKa

Buknanaui pucouInIing

H3epa Oxcana BacumniBHa, AOKTOp (QuIONOTIYHMX HayK, 3aBigyBad Kadempu
MEePEeKIIaJO3HABCTBA 1 KOHTPACTUBHOI JiHTBicTUKH iMeHi ['puropis Kouypa
Momuko Oxkcana OpecTiBHa, KaHAMAAT (UIOJIOTIYHUX HAYK, JOLEHT Kadeapu
MepPEeKJIa03HABCTBA 1 KOHTPACTUBHOI JIIHTBICTHKH iMeHi ['puropis Kouypa

KonrtakTHa indopmauis
BHKJIA1a4iB

oksana.dzera@Inu.edu.ua
oksana.molchko@Inu.edu.ua

KouncyabTauii 3 nuTanb
HABYAHHSA 10 JUCIUILIIHI

Koncynbranii B 1eHb IPOBEIEHHS JICKIIH/MIPAKTUYHUX 3aHATH (32 MOMEPEIHBOIO
JIOMOBJIEHICTIO). Tako MOXKIIMBI OH-JTaiH KOHCYbTalii yepe3 Z00m abo moaioH1

Bi0yBaloThHCS pecypeu. [lns mOTOMKEHHsS dYacy OH-JAalH KOHCYJbTAIlil Clil THCAaTH Ha
€JIGKTPOHHY NOLITY BHKJIaJaya a0o J3BOHUTH.
Cropinka Kypcy https://lingua.lnu.edu.ua/course/praktyka-perekladu
Indopmanisa npo Kypc Buxiagaetscsi B 00cs31 96 TOAMH MNpakTUYHUX 3aHATh, UYUTAETHCS
AUCHUILTIHY aHTJIICBKOI0 MOBOIO, BKJIIOYae B cede 4 monyimi (2 1 mepmomy Ta 2 'y Apyromy

ceMecTpi) Ta 3aBepIyeThes ek3aMmeHoM. Kypce unTaerhes, 30kpema, 0a3yrounuch Ha
pPO3yMIHHI ~ TIEepeKjaay SK JBOCTOPOHHBOTO TIPOIECY MDKMOBHOTO  Ta
MDKKYJBTYPHOTO  CIUJIKYBaHHS, MPOTArOM SIKOTO TepeKiajgad Ha OCHOBI
MPOAHAJII30BAHOTO Ta TPaHC(HOPMOBAHOTO TEKCTy Ha MOB1 1, OPOKye 1HIIUMA
TEKCT Ha MOBI 2, METOIO SIKOTO € 3aMIHUTH TEKCT-JKEpeNno y ILiIbOBiM MOBI Ta
KyJIbTypi. J1o TOTO X, MepeKiiaa po3riIsIacThes SIK MPOIIEC, KIHIIEBOIO METOIO SIKOTO
€ TIepelaTM KOMYHIKAaTUBHUI  HaMip  TEKCTy-JKepena, MoJIu(iKoBaHUN
BIIMIHHOCTSIMH MDK JBOMa 3aJlydeHUMH MOBAaMH, JIBOMa KYJIbTypaMH Ta JBOMa
KOMYHIKaTUBHUMHU CUTYaIlisIMH.

Koporka anorauis
JUCIHHUILTIHA

Hucnurnina «Ilepexman 3 1-1 iHO3eMHOT MOBUY» € HOPMATUBHOIO JUCIMILIIHOIO 31
cneniagbHOCTI «Pinonoris» s ocBiTHBOI nporpamu «llepexnan (AHruilcpKa 1
JIpyra iHO3eMHI MOBH)» , sIKa BUKJIa1aeThesl Y 1 Ta 2 ceMecTpax.

Merta Ta wiJi
JTUCIHUILIIHA

Merta Kypcy - niaroTyBaTy nepekiagadiB LIMPOKOro Npodiiio y HapsIMKY «aHTJI0-

YKpaiHCBKUH MepeKiaj, 0 MaloTh TEOPETUYHI 3HAHHS Ta MPAKTUYHI HABUYKH 3

MUICHMOBOTO NepeKiany, pedepyBaHHs Ta aHOTYBaHHS MaTepiajiB yKpaiHCHKOIO Ta

aHIJIIMCHKOI0 MOBaMHM, INMOCT-peJaryBaHHs, TpaHcKpeuii ¥ sokanizamii. OcHOBHa

MeTa Kypcy HoJisirae B TOMy, 11100 cpopMyBaTH y CTYJEHTIB HABUUKHU aJ€KBATHOTO

nepeksaxry MMCbMOBHX TEKCTIB, 30KpeMa, ra3eTHO-MyOIIUCTUYHOrO Ta opiliiHO-

JIJIOBOTO CTHUIIO, Ta HABUYKH TTOCIIIIOBHOTO TIEPEKIIATY.

3aBAaHHA BUKJIQJAHHS AUCLUIUTIHY [10JIATA€ Y TOMY , 11100:

- HABYUTHU CTYJEHTIB 3/IWCHIOBATH aJCKBATHHM TMEPEKJIaj] TEKCTIB BHCOKOTO
PiBHS CKIIQJHOCTI;

- chopMyBaTH y CTYJICHTIB HABUYKH MEPEKIIAAIBKOTO aHAJlI3 y TEKCTY;

- BUpOOWTHU BMiHHS i1eHTU(]IKYBATH aKTyaJlbH1 3HAUCHHSI MOBHHUX OJJMHHULIb;

- BHUpPOOWTHM HaBHYKH 3aCTOCYBAaHHS JIEKCUKO-TPaMaTHYHUX TpaHchopmarliit
MOBHUX OJMHHIIH y TIPOIIECI MEPEKIaay 3 aHTUIMChKOI MOBH Ha YKPaiHCBKY 1
HaBIaKU
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- chopMmyBaTH yMIHHA TpamOBaTH 3 1HGOPMAIIHHUMU TEXHOJOTISAMHA IS
nepeKIiamy.

Ha npakTWYHHX 3aHATTSIX 3’SICOBYIOTHCS IMUTAHHS TEM, SIKI PO3IIISIAIOTHCS B
pamMKax Kypcy. 3IIHCHIOETBCS TaKOXK TEpeKNaJ Ta aHalli3 TEKCTIB pPI3HUX
(GYHKIIOHAIBHUX ~ CTWJIIB  (XYAOXKHBOTO,  O(DIIiifHO-ILJIOBOTO,  Tra3eTHO-
myOIIIUCTHYHOTO, HAYKOBO-TEXHIYHOTO0). [lopsi 3 UM MIUPOKO BUKOPUCTOBYETHCS
MMMCbMOBHM (Ta YacTKOBO YCHHMM) TEpeKyaj CIeMialbHO TiArOTOBICHUX
BUKJIaJ]a4€M Pi3HHUX BH/IIB TEKCTIB Ha [TO/I0IAHHS MOBHHX JICKCUKO-TPAaMaTHYHUX Ta
CTHUJIICTUYHUX TPYAHOLIIB. MarepiajoM il CaMOCTIHHOTO TEpeKIaay MOXYTh
OyTH XyJOXHI TEKCTH, CTaTTi 3 aHTJIOMOBHUX )KYPHAIB Ta ra3eT, ayJioBi3yalbHUN
POJIYKT.

Jlirepatypa nas
BUBYCHHS AUCHUILTIHUA
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6. TekcTu Ta 3amMcu HOBUH, TeJenepeaay Ta KIHOQIbMIB.

7. IHnuBigyanpHI HampalfoBaHHS BUKJIa/1avya.

o

O0csar kypey

6 xpeautiB ECTS. 360 roaus (3 axux 96 rog — ayTMTOPHUX, 3 IKUX 96 — MpakTUYH1
3aHATTS; 264 TOI — caMocTiiiHa poOoTa).

QOuikyBaHi pe3yJabTaTn
HABYaHHS

[To 3akiHYEHHI KypCy B MEXax KOXXHOTO BHAY MOBJIEHHEBOI MISUTBHOCTI CTYICHTH
NMOBMHHI BMiTH:
- 3aCTOCOBYBATH 3HAHHS MPO EKCIPECHBHI, €MOIIIiHI, JJOT14HI 3aCO0M MOBH Ta
TEXHIKY MOBJICHHS JJIsl MEPEKIIaay Pi3HOKAHPOBUX TEKCTIB 1 31MCHEHHS
YCHINTHOT MIXKMOBHOT KOMYHIKaIIii;




30upaTd W CHCTEeMaTHU3yBaTH MOBHI, JiTeparypHi, (oiabkiopHi (akTH,
IHTepHpeTyBaTH ¥ MEpeKIaJaTH TEKCTH pI3HUX CTHIIB 1 JKaHpIB
CEPETHHOTO/BUIIIOTO PIBHS CKJIATHOCTI;

CTBOPIOBATH, aHaJli3yBaTH, IEPEKJIANAaTH U pelaryBaTd TEKCTH Pi3HUX
CTHJIIB Ta )KaHPIB,

31IHCHIOBATH JIEKCHKO-TPaMaTU4Hi TpaHchopMalii MOBHUX OAMHUIIb;
1meHTH(DiIKyBaTH aKTyaabHl 3HAY€HHS MOBHHMX OJMHHIIb.

[To 3akiHYeHHI KypCy B MEKaX KOXXHOTO BHUy MOBJICHHEBOI JISIIHOCTI CTYJICHTH
NOBHMHHI 3HATH:

BOKaOYJIIp TEKCTiB, MPOWJCHHX IIiJT 4ac KypcCy;

CTPYKTYpPY Ta HOTpeOu MepeKiiaanbKoi rarysi Ta BMiTH aIanTyBaTHCh 110 ii
BUMOT, 1100 pO3B’sI3yBaTH 3a/adi y IMIMPOKUX ab0 MIKIMCHMILTIHAPHUX
KOHTEKCTaX.

[Ticns 3aBepiIeHHs KypCy CTYIEHTH 3400yBalOTh HACTYIIHI 3arajibHi KOMIeTeHILil:

3K 1. 3paTHICTh CHUIKYBATHCS AEPKABHOIO MOBOIO SIK YCHO, TaK 1 MUCbMOBO.
3K 3. 3maTHIiCTh A0 MONIYKY, ONMPAIIOBAHHS Ta aHaJi3y iH(opMarii 3 pizHUX
JOKepert.
3K 6. 31aTHICTH CIIKYBAaTHCS IHO3EMHOIO MOBOIO.
3K 7. 3naTHicTh 10 aOCTPaKTHOTO MUCJICHHS, aHAI3y Ta CUHTE3Y.
3K 8. HaBuukm BuKOpHcTaHHS iH(pOpMAIifHMX 1 KOMYHIKaIiiiHUX
TEXHOJIOT1H.
3K. 11. 3gatHicTh NPOBEJACHHS AOCHTIHKEHb Ha HAICKHOMY PiBHI.
3K. 12 3patHicTh reHepyBaTH HOBI i€l (KPEaTUBHICTB).

1 (paxoBi KOMMeTEHIIi:
@®K 6. 3marHiCTh 3acTOCOBYBAaTH TMOIVIMOJIEHI 3HAHHA 3 oOpaHOi
(11070T1YHOI cneriani3alii A1 BUpileHHs IpoeciiHuX 3aBAaHb.
@K 7. 3maTHICTh BUTBHO KOPUCTYBATHUCS CIEIIATbHOIO TEPMIHOJIOTIEI0 B
00paHiii raimy3i (II0JOTIYHUX JOCI1IKEHb.
@K 8. YcBigomiieHHS poJli eKCIIPECUBHUX, €MOIIMHUX, JIOTIYHUX 3ac00iB
MOBH JIJIs IOCSITHEHHS 3aIJITAHOBAHOTO TIPAarMaTHYHOTO PE3yJIbTaTy.
@K 9. 3nmaTHICTh 3aCTOCOBYBATH W IHTErpyBaTH MOTTUONEHI 3HAHHS 3
MEPeKyIaIo3HAaBCTBA Ta HABHKH IMHCHBMOBOTO 1 YCHOTO Tepekiamy i
penaryBaHHs TEKCTIB PI3HUX JKaHPIB JUIs BHPINIEHHS CKJIQJHUX
npodeciiHuX 3aBJJaHb 3 METOI0 HAaJJaHHS SKICHUX MepeKIadalbKuX MOCIyT;
3HAaHHS BUMOT Taily3i Ta MOCaJOBHX OOOB’S3KiB; 0COOIUBOCTEH poOOTH B
KOMaH/I1.
®K. 11VYMiHHS Ai9TH BIANOBIAHO A0 HOPM IHIIUX KYJIbTYp B CHUTYallisx
MDKKYJIBTYPHOTO CIUIKYBaHHS, CIpHUIIMaTH IICHXOJIOTIYHI, COIia/bHI,
KyJbTYpHI  PO3XOJUKEHHS; €(EeKTHBHO, 3pO3yMiIO 1 HEABO3HAYHO
3MIACHIOBATH MDKKYJIBTYPHY KOMYHIKAI[il0O B CTWJII CHIBpOOITHUIITBA
3aJIeKHO BiJ] CUTYaIIl.

HaByanpbHa JucuuiuliHa TMOKIMKaHa 3a0e3MEeYMTH  HACTYINHI  NPOrpamHi
pe3y/IbTATH HABYAHHS:
[TPH 2. YieBHEHO BOJIOAITH JICP)KABHOKO T IHO3EMHOIO MOBaMHU JIJIS peari3artii
NUCbMOBOI Ta YCHOI KOMYHIKallii, 30KpeMa B CHUTyalisx mnpodecifHoro i
HAYKOBOTO CITIJIKYBaHHST; TPE3CHTYBATH PE3yJIbTATH JOCHTIHKEHB JePKaBHOIO Ta
1HO3eMHOI0 MOBaMH.
[TPH 3.3acTtocoByBaTu cydacHi METOAMKH i TEXHOJIOTI1, 30KpeMa iH(opMarriiiyi,
JUld ycmimHoro # e(exkTuBHOro 3MificHeHHS MpogeciiiHoi MisIbHOCTI Ta
3a0e3MeyeHHs SIKOCT1 JOCIIKEHHSI B KOHKPETHIH (pistosioriuHii ramysi.
[TPH 6.3actocoByBaTu 3HAaHHS MpPO EKCIPECUBHI, €MOIiiiHi, JIOTi4HI 3acobu
MOBH Ta TEXHIKY MOBJICHHS JJIsl JOCSTHEHHS 3aIUIaHOBAHOTO MParMaTHYHOTO
pe3yJabpTaTy ¥ opraizaiii yCIinHoi KOMyHiKaiii.




[TPH 10.36upatu i cuctemaru3yBaTd MOBHI, JIITEPATypHi, POJILKIOPHI (HakTH,
IHTEepHpeTyBaTH i MepeKIaJaTH TEKCTH PI3HUX CTHIIIB 1 jKaHPIB (3aJI€KHO Bij
o0OpaHoi crieriaizarii).

[TPH 11. 3piiicHIOBaTH HAYKOBHIA aHAaJli3 MOBHOTO, MOBJICHHEBOTO U
JTITEpaTypHOTO MaTepially, IHTEpIpeTyBaTH Ta CTPYKTypyBaTH HoOro 3
ypaxyBaHHSIM JOIUIBHUX METOAOJIOTIYHUX TNPUHLHMIIB, (POPMYIIOBATH
y3arajlbHeHHsl Ha OCHOB1 CAMOCTIHHO OIPallbOBAaHUX JTAHUX.

ITPH 12. lorpumyBaTHCs MpaBUII aKaeMidHOI T0OPOYECHOCTI.

I[TPH 14.CtBOproBaru, aHalli3yBaTH W peaaryBaTH TEKCTH PI3HUX CTHIIB Ta
JKaHPIB.

I[TPH 18.Po3ymiT CTpyKTypy Ta MOTpeOM MNepeKiaganbKoi raiy3i Ta BMITH
alanTyBaTHCh 10 1 BHUMOT, MO0 pO3B’SA3yBaTH 3ajadi y HIMPOKHX abo
MDKIUCIUTIIIHAPHUX KOHTEKCTaX.

[TPH 19. Matu crieniasii3oBaHi HAaBUKH CTBOPEHHS MEPEKIIAHOTO MPOIYKTY Ta
MEePEBIPKH MOTO SKOCTi, Y TOMY YHCJII 32 HassBHOCTI HEMOBHOI a00 oOMexeHOT
1H(opMarlii.

KurouoBi ciioBa

JICKCUKO-TpaMaTuyHi TpaHchopMallii, akTyaJbHI 3HAYECHHS MOBHHX OJIMHUIIb,
nepeKsIalallbKuil aHai3, XKaHp, CTUJIb

®opmart Kypcy 3Mimanui
[TpoBeeHHs MPAKTUYHUX 3aHATH Ta KOHCYJIBTAIH (7151 KpalIoro po3yMiHHS TEM)
Temn Ju. CXEMA KYPCY
MincymkoBuii KOHTPOJb, | IcuT BinOyBaeThes B KiHIi 1 Ta 2 ceMecTpiB.
dhopma IcnuT KOMOIHOBaHUIA.
IpepexBizuTn Jiss BUBYEHHS Kypcy CTYAEHTH TOTpeOyroTh 0a30BHX 3HAHb JOCTaTHIX IS

COPUMHATTA KypCy.

HaguaabHhi MmeToam Ta
TeXHIiKH, fAKi 0y1yTh
BHKOPHCTOBYBATHCSH MiJl
4ac BUKJIAJaHHSA Kypcy

[lin yac BuKIaAaHHS Kypcy BUKOPHCTOBYIOTHCSI CJIOBECHI, HAOUHI Ta MPaKTUYHI
MeToau HaBuaHHA. Cepell CIOBECHUX METOJIIB YiIbHE MICIe 3aliMae npaxkmuuue
3anamms, O00OB’SI3KOBO 3 MYJIBTUMENIMHUM cyrpoBojoM. [lin yac mpakTUUHUX
3aHSTh 3aCTOCOBYETHCS METOJ] OUCK)Cii, @ TAKOX IHCMPYKMAdCy MO0 BUKOHAHHS
NPAKTUYHUX 3aBJaHb, IPE3EHTAII Ta X OLIHIOBAHHS; a TAKOX METOJ IPOEKTIB, e
3100yBavi HaBYAIOTHCS BU3HAUEHHIO 3aJyMy, ITOCTAHOBKH IIiJIeH, sIKi 3a/Jal0Th OaueHHS
MalOyTHBOTO pe3yNbTaTy, BU3HAYCHHS KOHKPETHHUX IiH, SKi HEOOXiHO peami3yBaTd B
KOHKPETHHX YMOBaXx, 100 JOCSTTH IOCTaBJICHUX IIiJiel (3aBIaHHs), pecypciB i ixX
peaiizaiiii, a TakoX TEPMiHIB MOCSITHEHHS MPOMDKHUX 1 KiHIIEBHX pe3yibTaTiB (eTamu
MIPOEKTY), HABYaHHA KOMaHIHOI pOOOTH 3 pO3MoIijioM 00O0B'SI3KIB 1 BiJIMOBINATBHOCTI MiXK
BCiMa ioro yyacHukamu. HaBuanpHO-MM3HABAIbHY JISUTBHICTH CTYICHTIB PETYJIOIOThH
HACTYTIHI METOU: NOSCHIOBAILHO-INIOCMPAMUEHUL, PeNnpoOyKmuHULL
(cnpsamosanuii Ha yMIHHS 3aCTOCOBYBaTH 3HAaHHSA 3a 3pa3skoM; npoOIeMHO20
BUKOHAHHS (CIMYOeHmMU Cmedcams 3a X000M GUPIUEHHs NPobiemMu BUKIAOAYem);
espucmuynuil (CTYJEHTH TOETalmHO BHPILIYIOTH MpoOJieMy IiJ KEpiBHUITBOM
BUKIIaJaua) Ta OOCHIOHUYbKULL (CMyOeHmu 8upiulyioms NOCMAGIeHy SUKIA0ayem
npobnemy camocmitino). BiamoBITHO MOEAHYEMO IMOSCHIOBATHLHO-CIIOHYKATBHUI
METOJI BHKJIAJaHHS 1 YaCTKOBO-TIOIIYKOBHI METOJ] HaBYaHHS, KOJIM YacTHUHA
MaTtepiainy TMOJAEThCS y TOTOBOMY BHUIUISI/II, a YaCTUHA — 4Yepe3 IMOCTAaHOBKY
po0JIEMHHUX 3aBJIaHb, IKi CTYJICHTH BUKOHYIOTh CAMOCTIIHO.

HeoOxigne o01agHanus

[Tpoektop, HaBymIHUKH, porpamue 3abesneuenHs SDL TRADOS, inTepakTuBHA
JIOIITKA.

Kpurepii oninroBaHHs
(oKpeMo 1JI1 KOKHOTO
BH/1y HABYAJIbHOL
AIATIBLHOCTI)

OuinroBanHs mpoBoauThes 3a 100-6ampHOIO0 TIKanorw. bamu HapaxoBYHOTHCS 3a
HACTYITHUM CHiBiTHOIICHHSIM:

50% cemecTpoBOi OIiHKH, 3 HUX 60 % 3a caMoCTiiiHy poOOTY (ITiArOTOBKA MPOEKTIB
Ha 3aJaHy TeMy 1 MPaKTUYHUX 3aBJaHb JUIsI TEpeKIaay IHIIUM CTyIeHTaM,
BUKOHAHHS 3aBJaHb IHIIUX CTYJEHTIB 3 MepeKkiaay MiJ 4ac MPaKTUUYHUX 3aHSTh
KOJIETIaJIbHO);




50% OIIHKHM Ha ICITHTI.
[TincymkoBa MakcuManbHa KiabKicTh O0aiiB 100.

IIucemoBi podorn: CTyneHTH BUKOHYIOTH ACKUIbKAa BHUJIB HHUCBMOBUX PpOOIT
(momarmmHi 3aBIaHHS, MOAYJIBHUU TecT). AkajeMiuHa aodpouecHicTn. [lim vac
nepmoi mapu CTYIASHTH O3HAaWOMIIIOIOThCS 3 Kogekcom mpo akaaeMidHy
n00podecHICTh JIBBIBCHKOTO HAIllOHAJIBHOTO YHIBEpCcHTETY iMeHi IBana ®dpaHka.
Harounomryerscs, o ToMaIiHi 3aBJaHHS CTYACHTIB MalOTh OyTH IXHIM BIACHUM
MipkyBaHHSAM. CHUCyBaHHS, BTpY4YaHHS y poOOTy IHINIUX CTYACHTIB CTaHOBJISATH,
ae He OOMEXKYITh, NPHKIAIA MOXIMBOI aKaJeMi4HOI HETOOPOYECHOCTI.
BusiBneHHs 03HaK akaJIeMiuHOI HEOOPOUYECHOCTI B MMMUCHhMOBIH pOOOTI CTy/ICHTa €
MiJICTaBOIO Ui il He3apaxyBaHHHS BHKJIaJadeM, HE3aJeKHO B MacmiTadiB
miariaty ud oOMaHy. BigBiZaHHsi 3aHSATH € BaXJIMBOI CKJIAJOBOK HABYAHHS.
[TepenbavaeThcst, MO BCi CTYAEHTH BiABINAIOTH YCi JIEKIIi 1 MPAaKTU4HI 3aHATTS
Kypcy. CTyaeHTd MaoTh iHGOpMYBaTH BUKIIaJadya MPO HEMOXIIUBICTh BiABIIATH
3aHATTS. Y OYIb-SKOMY BHUNAQAKY CTYISHTH 3000B’s3aHi JOTPUMYBATHCS YCiX
TEPMiHIB, BU3HAUYEHUX JJI1 BAKOHAHHS yCiX BU/I1B TUCHMOBHUX pOOIT, epe0aueHux
kypcom. Jlirepatypa. VYcs mitepatypa, SKy CTyIEHTH HE 3MOXYTh 3HAWTH
caMmocTiiiHO, OyZe HaJlaHa BHUKJIaJjaueM BHUKJIIOYHO B OCBITHIX IUISIX Oe3 mpama ii
nepenavi TpetiM ocobam. CTyACHTH 3a0XOUYYIOTHCS 10 BUKOPUCTAHHS TaKOX U
IHIIOT JIITEpaTypH Ta JHKEPE, IKUX HEMAE cepe]l PEKOMEHIOBaHUX.

IMoaitnka BHcTaBJieHHs1 OaJjiB. BpaxoBytoThcst Oanu, HaOpaHi Ha MOTOYHOMY
TECTYBaHHI, CaMOCTIHHIA poboTi, mo ckianae 60 % morounoi podotu, Ta Oamu
MiJICYMKOBOTO TeCTyBaHHSA. [Ipu mboMy 00OB’S3KOBO BPaXxOBYIOTHCS NMIPHCYTHICTH
Ha 3aHATTAX Ta AaKTUBHICTh CTyJACHTA IIiJ] dYac MPaKTUYHOTO 3aHATTS;
HEIOMyCTUMICTh MPOITYCKIiB Ta 3aIli3HCHb Ha 3aHATTS; KOPUCTYBAHHS MOOUIBHUM
TeneoHOM, TUTAHIIETOM YU 1HIIUMU MOOIUTHBHUMH MPUCTPOSIMU TiJ] Yac 3aHATTS B
[IJIX, HE TOB’S3aHMX 3 HABUAHHSM; CIUCYBaHHsA Ta IUIariaT; HECBOEYACHE
BHKOHAHHS ITOCTaBJICHOTO 3aBAaHHS 1 T. 1H.

[TopymieHHs akaieMidHOi JOOPOUYECHOCTI HE TOJIEPYETHCSI.

Iutanus no icnurty

Cemecrp 1.

1. National Wisdom and Folklore: national steretypes, spacial prototypes,; realia,

idioms, stable formulars). Text translation. Thematic vocabulary. Grammar

problems.

Ways to perceive the world: Senses.

Metaphoric language as a problem of translation.

Transcreation of Pragmatic texts (Literature for Children, Tales,

Commercials/Advertisements, Video Games, Movies/Cartoons. Text

translation.

5. Oratory genre: Speeches. Text translation. Thematic vocabulary. Grammar
problems.

6. Community translation. Translation in Medicine.

7. Military and Police forces. Text translation. Thematic vocabulary. Grammar
problems.

8. Official Translation: legal documents. Text translation. Thematic vocabulary.
Grammar problems.

9. Conferences: discussions, minutes, voting. Text translation. Thematic
vocabulary. Grammar problems.

o

Cemecrp 2.
10. History; historical epochs, pivotal periods, figures. Text translation. Thematic
vocabulary. Grammar problems.




11.

12.

13.

14.
15.
16.
17.
18.
19.

World Politics: statehood (parties, key branches of power (legislative, executive,

judiciary), domestic policies (language policy, affirmative action, budget

distribution etc.). Text translation. Thematic vocabulary. Grammar problems.
World Issues: War in Ukraine. Text translation. Thematic vocabulary. Grammar
problems.

Industries. Environmental issues. Text translation. Thematic vocabulary.
Grammar problems.

Education. Text translation. Thematic vocabulary. Grammar problems.

Arts. Text translation. Thematic vocabulary. Grammar problems.

Television. Text translation. Thematic vocabulary. Grammar problems.

Sports. Text translation. Thematic vocabulary. Grammar problems.
Environmental issues. Green Living.

The Life of Celebrities in Media: Attention compelling, informal language,
idioms, cultural references, jokes. Text translation. Thematic vocabulary.
Grammar problems.

OnuryBaHH#A AHKETY-OIIIHKY 3 METOIO OI[IHIOBAHHS SIKOCTI Kypcy Oy/ie Ha/laHO IicIsi 3aBEpPIICHHS
KypcCy.
CXEMA KYPCYV.
Twxk. | Tema, mnaH, KOPOTKi Te3U dopma Jliteparypa. 3aBnanns, | Tepmin
TiSUTBHOCTI Pecypcu B inTepHeTi | ron BUKOHAHHS
(3aHATTS)
1-2 | 1. Introducing the Code of Academic | [Ipaktuune | OcHoBHa JiTeparypa | 6 rox 2 THXHI
Integrity of Ivan Franko national | 3amsTrs, JlonarkoBa
University of Lviv. camocTiiiHa | JiTeparypa
National Wisdom and Folklore: national | po6ota IaTepHET-pecypeu
steretypes, spacial prototypes; realia,
idioms, stable formulars). Vocabulary ex-
s (matching, giving replies, rephrasing,
translation)
Providing equivalents to words and
phrases
Resume-making
Dictation-translation
Dialogue translation
Written translation
3-4 | 2. Ways to perceive the world: Senses. [Mpaktiune | OcHoBHA jmiTepaTypa | 6 ron 2 THXHI
Vocabulary ex-s (matching, giving 3aHATTA, JonatkoBa
replies, rephrasing) caMmocCTiifHa | JiTeparypa
Providing equivalents to words and pobora IntepHer-pecypcu
phrases
Resume-making
Dictation-translation
Dialogue translation
Written translation
5 3. Metaphoric language as a problem of | IIpakTuune OcHoBHa JiTepatypa | 3 rox 1 THOXKIeHD
translation. 3aHSTTS, JlonmaTkoBa
Vocabulary ex-s (matching, giving camocTiiiHa | JiTeparypa
replies, rephrasing) pobora InTepHeT-pecypcu
Providing equivalents to words and
phrases
Resume-making




Dictation-translation
Dialogue translation
Written translation

4. Transcreation of Pragmatic texts
(Literature ~ for ~ Children,  Tales,
Commercials/Advertisements, Video
Games, Movies/Cartoons).

Vocabulary ex-s (matching, giving
replies, rephrasing)

Providing equivalents to words and
phrases

Resume-making

Dictation-translation

Dialogue translation

Written translation

IIpaxkTune
3aHATTA,
caMmocTiifHa
pobora

OcHoBHa JiTeparypa
JlonmarkoBa
JiTeparypa
IaTepuer-pecypcu

6rox

2 TUXHI

5. Oratory genre: Speeches.
Vocabulary ex-s (matching, giving
replies, rephrasing)

Providing equivalents to words and
phrases

Resume-making
Dictation-translation

Dialogue translation

Written translation

IIpakTnune
3aHATTA,
caMocCTiliHa
pobora

OcHoBHa JiTepaTypa
JlonarkoBa
JiTeparypa
InTepHer-pecypen

3ron

1 THXXIEHD

9-10

6. Community translation.
Vocabulary ex-s (matching, giving
replies, rephrasing)

Providing equivalents to words and
phrases

Resume-making
Dictation-translation

Dialogue translation

Documents Translation: legal documents.
Vocabulary ex-s (matching, giving
replies, rephrasing)

Providing equivalents to words and
phrases

Resume-making
Dictation-translation

Dialogue translation

Written translation

[IpaxkTune
3aHATTS,
caMoCTiliHa
poboTta

OcHoBHa jiTeparypa
JlonaTkoBa
JiTepaTtypa
InTepHer-pecypeu

6 rox

2 TUXHI

11

7. Translation in Medicine.
Vocabulary ex-s (matching, giving
replies, rephrasing)

Providing equivalents to words and
phrases

Resume-making
Dictation-translation

Dialogue translation

IIpaxTune
3aHSATTA,
camocTiliHa
pobora

OcHoBHa JiTeparypa
JlonarkoBa
JiTeparypa
InTepuer-pecypen

3rox

1 THKIEHD




12

8. Military and Police forces.

Text translation. Thematic vocabulary.
Grammar problems.

Vocabulary ex-s (matching, giving
replies, rephrasing)

Providing equivalents to words and
phrases

Resume-making
Dictation-translation

Dialogue translation

Written translation

[IpakTunune
3aHATTS,
caMocCTiliHa
poboTta

OcHoBHa jiTeparypa
JlonaTkoBa
JiTepaTypa
InTepuer-pecypeu

3rong

1 THXIEeHb

13-
14

9. Official Translation: legal documents.
Vocabulary ex-s (matching, giving
replies, rephrasing)

Providing equivalents to words and
phrases

Resume-making

Dictation-translation

Dialogue translation

Written translation

[IpakTuune
3aHSTTA,
caMocCTiliHa
pobora

OcHoBHa JiTepatypa
JlonarkoBa
JiTeparypa
InTepHer-pecypen

6 rox

2 TWXKHI

15-
16

10. Conferences: discussions, minutes,
voting.

Vocabulary ex-s (matching, giving
replies, rephrasing)

Providing equivalents to words and
phrases

Resume-making

Dictation-translation

Dialogue translation

Written translation

IIpakTnune
3aHATTA,
caMocCTiliHa
pobora

OcHoBHa JiTepaTypa
JlonarkoBa
JiTeparypa
InTepHer-pecypen

6 rox

2 THXKHI

Cemectp 2

1-2

1. History; historical epochs, pivotal
periods, figures.

Vocabulary ex-s (matching, giving
replies, rephrasing)

Providing equivalents to words and
phrases

Resume-making
Dictation-translation

Dialogue translation

Written translation

[IpaxkTune
3aHATTS,
caMoCTiliHa
poboTta

OcHoBHa jiTeparypa
JlonaTkoBa
JiTepaTtypa
InTepHer-pecypeu

6 rox

2 TUXHI

2. World Politics: statehood (parties, key
branches of power (legislative, executive,
judiciary), domestic policies (language
policy, affirmative action, budget
distribution etc.)).

Vocabulary ex-s (matching, giving
replies, rephrasing)

Providing equivalents to words and
phrases

IIpaxTune
3aHATTA,
camocTiliHa
pobora

OcHoBHa JiTeparypa
JlonarkoBa
JiTeparypa
InTepuer-pecypen

3rox

1 THKIEHD




Resume-making
Dictation-translation
Dialogue translation
Written translation

3-4 | 3. World Issues: War in Ukraine. [IpakTuyne OcHogHa niTepatypa | 6 ron 2 TOKHI
Vocabulary ex-s (matching, giving 3aHATTS, JlonaTtkoBa
replies, rephrasing) caMmocCTiifHa | JiTeparypa
Providing equivalents to words and pobora IntepHeT-pecypcu
phrases
Resume-making
Dictation-translation
Dialogue translation
Written translation
5 4. Industries. World economics. [Mpaktiune | OcHOBHA jiTepaTypa | 3 TOX 1 THKICHB
Vocabulary ex-s (matching, giving 3aHSATTA, JHonarkoBa
replies, rephrasing) caMocTiiiHa | JiTepaTtypa
Providing equivalents to words and pobora IntepHeT-pecypcu
phrases
Resume-making
Dictation-translation
Dialogue translation
Written translation
6 5. Education. [Mpaktiune | OcHOBHA jiTepaTypa | 3 TOX 1 THKICHB
Vocabulary ex-s (matching, giving 3aHSATTS, JonarkoBa
replies, rephrasing) caMmocTiifHa | JiTeparypa
Providing equivalents to words and pobota IaTepHET-pecypeu
phrases
Resume-making
Dictation-translation
Dialogue translation
Written translation
7-8 | 6. Arts. [IpakTnune OcHoBHa JniTepatypa | 6 ron 2 TYOKHI
Vocabulary ex-s (matching, giving 3aHSATTS, Jonarkosa
replies, rephrasing) caMmocCTiifHa | JiTeparypa
Providing equivalents to words and pobora IntepHer-pecypcu
phrases
Resume-making
Dictation-translation
Dialogue translation
Written translation
9-10 | 7. Television. [TpakTnyne OcHoBHa miTeparypa | 6 ron 2 TYDKHI
Vocabulary ex-s (matching, giving 3aHATTA, JonatkoBa
replies, rephrasing) caMmocCTiifHa | JiTeparypa
Providing equivalents to words and pobora InrepHer-pecypcu

phrases
Resume-making
Dictation-translation
Dialogue translation




Written translation

11- | 8. Sports. [IpakTnune OcHoBHa JniTepatypa | 6 rox 2 THOKHI
12 Vocabulary ex-s (matching, giving 3aHATTS, JlonaTtkoBa

replies, rephrasing) caMmocCTiifHa | JiTeparypa

Providing equivalents to words and pobGora IntepHeT-pecypcu

phrases

Resume-making

Dictation-translation

Dialogue translation

Written translation
13- | 9. Environmental issues. Green Living. [IpakTuyne OcHoBHa JiTeparypa | 6 rox 2 TYOKHI
14 Vocabulary ex-s (matching, giving 3aHATTS, JonarkoBa

replies, rephrasing) caMmocCTiiiHa | JiTeparypa

Providing equivalents to words and pobora InTepHeT-pecypcu

phrases

Resume-making

Dictation-translation

Dialogue translation

Written translation
15- | 10. The Life of Celebrities in Media: [IpakTnyne OcHoHa miTepatypa | 6 ron 2 TYOKHI
16 Attention compelling, informal language, | 3ausrTs, JlonaTtkoBa

idioms, cultural references, jokes. caMmocCTiiiHa | JiTeparypa

Vocabulary ex-s (matching, giving pobGora IHTepHET-pecypcu

replies, rephrasing)

Providing equivalents to words and
phrases

Resume-making
Dictation-translation

Dialogue translation

Written translation




